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HAJSZ-HAJSZA.
( A r a n y  t e m e t é s é n . )

j(öny ül a szemében, mely gyász a szivében 
t/lnnyi sok ezernek.

jHej, de mégis lyányán vannak, kilí nem érzik, 
lHogy most kit temetnek!

%i üzlet-bigótok! —  a társadalomnak 
&kes regementje, —

Vzletvilágtokát ugy~c a nagy költő 
'S ölj se érdekelte?!

Jji hatalmas urak, magasan születtek,
Utt a lóversenyen!

SMiért gyászolnátok ? lyiszcn ö titeket 
3Xcm érdekelt, nem, nem ! —

«Azokat pedig, kilí érzik a fájdalmat 
Sötét gyászban, sirva:

[Nagyságos jtlajsz uram! a temetéséről 
t/lzért is lyajtsd vissza!

IBékés volt, szelid volt... nem sértett meg senkit... 
jtlozzáillö telyát,

jiogy a temetésén faragatlan zsebrák 
produkálja magát!

—  tÁ rend az én dolgom; —  beleavatkozni
joga nincs senkinek!

% i vitatja el, lyogy az ily rendi)ez csupán 
wGsak jtlajsz uram értlyet?

— '-Gsak azért is jértek, ezer tMilyasznáim !
Tjiadok parancsot!

tKcm azért, mert talán a rend igy kivánná;
p)e az ár én vagyok! 

iára lyát te bitang, idomtalan bosnyák! 
gázoljatok szerte! !

... fogadja a sereg, nálánál otrombább, 
durvább regementje . . .

judják ők a rendet! jtiiszen mi a neve 
tA sok milyasznának? . .

'és te szelid népem, lya akármit csinál —  
Xürj durva szavának!

X 'ürj a meddig lelyet, és lya a szép szóltak 
tA  vad mégse enged: 

cA  rendetlenkedő, otromba sereg közt 
tMagad csinálj rendet!

RfcfrSu M ír
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A sátoros ünnepek előtt a tabi rabbi meg szokta látogatni 
a vidéki zsinagógákat, ez alkalommal német szentbeszédeket tart. 
Ez évben zárt ajtónál. Az ifjabb nemzedék azonban nem értvén 
meg a kenetteljes német rabbiátát, az engesztelés nagy napján 
az ireghi rabbilrelyettes magyar nyelven szónokolt, szintén zárt- 
ajtónál ; de a történelmi hírre vergődött zsinagóga kulcslyukon 
nemcsak látni, hanem hallani is lehet. A nagyszerű beszéd a 
következő :

Israel nagyreményű örökösei! A ti atyáitok eddig Ábra
hám és Mózes, Deák és Ötvös Istenéhez imádkoztak népünk 
szapuraságáért. Atyáitok imáit, anyáitok sóhajit megthermékhe- 
nyitetthe thibennetek a nagy Jehova. íme, ha körülthekinthek 
e szt. hajlékhban, a törzsből kiágosodotth khisebb nagyobb haj
tásokon diszlö jerikói rózsák és felcsepheredett liba(n)husi czed- 
rusok kliözt alig láthszanak az élethadó türzsökhök. Judának 
tett jövendölés nem a Sennár, hanem ami aranyos Kánaánban, 
az dicsü Madjarországban teljesedte be nadjszerően; mert mint 
az ég csillagai^és a thenger homokja, sokk az igazliivökh száma.

Te dicső ifjóság, khi atyáid hithét és tliermészethét meg- 
tliartottad ; de nyelvét már elfelejtliéd, atyáitok edj megtiszthelő 
hivathalt ruházthak rám, e nadj thisztesség kliötelességet rak 
rám. Funt(ák)os köteleségem tliodatában nem titkholhatok el a 
veszélyt, a mely egy elkkövetett ögyetlenségbül fenyegeti a ti 
jüvüthöket, és zavarja aranyálmaitokhat. Nem thitkholok el 
sentmi, én khi a gojt is szolgálokh, tudok mindent; azért khérek 
figyelmet!

Én nemzethem, zsidó népliem 1 Khörlilfogtha théged most 
a pogány, csikorgatják fogaikat, rontják a spekulácziont. Kira
gadták a khezedbül a zászló, a min volta fölirva arany betűkkel 
a „Rebach“ mi alatta az egész zsidóság csinálta a disznó Ge- 
schäfteket; most e zászlót a pagány „Füsthölő“ hordja.

De thürelem ! Geduld brengt Rosen, amit madjarul hívják 
„Geld für Alles.“ A ti atyáitok imádkoztak a szaporaságért és 
gazdaságért; mindkettőt megadta gerechte Jehova. De mit hasz
nál, ha most fenyegeti az orosz kholera a szép reményő ifjóságot.

Az Ötvös megcsinálta az aranyborjú a gojnak ; de toríjá- 
tok-e, ez csak talmi arany. A nemzeteknek van gyémánt, arany 
és vaskora. A mi aranykorunkat el akarja rabholni a goj, csak 
hoclj nem azért vadjunk választott nép, hodj engedjük elmólni 
ínég most áz aranykort. Mi ifjóság thaláltuk föl a talmi aranyt. 
Talmi aranyborjút áldozzunk a gojnak. Tlianitsuk meg, hodj 
most minden talmi arany; a hazafióság, a becsületszó, az igaz
ság, a hitel, ez mind csak talmi. Az arany jó  helyen van —  
bei ünsere Lent.

Ez olcsu portékát áruljunk a gojnak, ez lesz nekünk a 
legjobb Gescheit • mert a nagy proczentok kora lejárta; de van 
még egy mentő eszköz, a funt(ák). A goj csak funt(ák)ra ad és 
vesz, legyen neki, minden igaz izroelitának ez meghozza im Stil
len a Rebachot.

Csak ügyesen fiaim! Az öreghek nadjon elbizthák magok
ban, és azért nadjon khöpkhödnek a büdös gojra, mint theszi elég 
roszül a Kergebirkaleben. Az ifjó generaczion jobban tliodja, ma : 
was heist spekuliren ! Ezek thodják ügyesen zsidó maradni, és 
mégis thekintélyes hazafió lenni 50 krajczárért. Ez a nadszerő 
pholitik !

Csakhodj én ebben a pholitikhban is találtam edj nadj 
h iba ! Ila madjarosodunk, ne thegyen a zsidó nevének végére 
az „y “ ; mert ez most nadjon gyanós. Példáol hozom fel magam ; 
ha én lennék 50 krros Népcsy, mindjárt azt mondaná a goj : 
ez is zsidónév. Nadjon roszol cselekedte a bocher Khan, mikor 
a tisztátalan állat nevét edj „y “ -al hamisította meg, és lette, —  
most thiszthelt höldjeim dugják be föleiket —  és letthe — csen
desen mondok : Khanossy.

Yadj ismétli mondokh példáol: ha az én khedves druszám 
a hüvekmatyi Krausz fordítja a nevét Undoryra, mindenki von 
ünsere Leüt befogja az orrát és udj mondja ki, a goj phedig 
azt m ondja: ez is zsidó. De milyen bhtilcs jerek a bocher Krausz, 
kit szerette is minden úri seigecz ; mert olyan ügyesen köröl- 
metélte a nevét Kertészre, a mi oly jól álja a kis férfiónak ; 
mert ő valóban kertész, ki Izrael apró csemetéit öntözgeti a nagy 
todomány választó vizével, ő csinálja a Honjadiokat, Rákócziokat, 
Zrinyieket és a többi apró hazafiókat nadjá, ő fogja mostaniul 
fogva már én velem kertészkedni az illatozó jerikói rózsák és 
liba(n)husi czédrusok k özt; mi fogjuk megthanitani arra : hodj 
volt edj idő, midőn a szép Eszter zsidó lány megmentlietho az 
izroelitákat a kiirtástól, és ha mindjárt a mostani sikszele Esz
ter veszélyt hozta reánk, lesznek most is szép Észtereink, kik 
megbabonázzák a seigeczeket, ismét mienk a jövő. Azért ti szép 
jerikói rózsák illatozzatok a seigeczeknek, hadd boruljanak lábai- 
thokhoz.

Mikor olvastam edj ojságban, hodj a konstantinopoli rabbi 
megharagudta a szép zsidó lányokra, mert keresztény orfiakkal 
sétáltak az utczán, és mert nem hagyták fel a tisztátalan munka • 
a zsinagógában valamennyit megkorbácsolta. Ekkor elfogta en
gem a harag és gondoltam : ez egy bolond rabbi, ez edj fanatik 
ostoba vén szomár, nem érti a 19-ik század politikáját, olyan 
mint az ögyetlen Scharf. Inkább én még biztatok minden szép 
zsidó lányt, hódítsa el minden seigeczet a lábai alá. A nők a 
legnagyobb hadvezérek, a szép szemek a legveszedelmesebb fegy
ver a gojnak, mitül megbolondulja, mint a Holofernes és vakon 
rohan az egész sereg a Scharf késébe.

Hodj őszintén megvoljak itt a Szálileben előtt, a Talmud 
thorában mondok, ó azok a szép szemek ! sohasem fogta volna be 
az én szemeim, mikor legyőzve a keblére dőltem magamat • a 
miért nadjon liaragudta a Móriczleben ; de hasztalan haragudja 
azt mondja a k ö ltő : „Szerelem sötét verem“ . Nem igaz, inkább 
thöndöklő az, mert a menyország is thöndöklő, az én Szálikhám 
szempárja pedig edj menyország! Ö egészen elragadta engem a 
Szálika, azért bevégzek már a mai első szunoklatom.

Khedves fiaim és leányaim! hallgassatok az én szavamra » 
ügyeskedjetek! Az ifjóságé a jövő, ti vagytok a bolygó zsidó 
unokhái, ti vagytok a jövő. Atyáitok elvesztették a „Rebach“ -ot 
de utánam föltaláljátok] velem a „Füstölődnél, és most éne
keljétek a mi 1882 éves zsoltárunkat, mit készítette Annas és 
Kaifas, kottára tetthék Pilátus és Herodes; ábulja Judás : ke
resztények sírjatok.

(A hölgyek koszorúkat dobnak, Kergebirkaleben szedi a 
perselybe misére a Rotschild-filléreket; mert ilyen szónoklat 
még nem volt az ireghi zsinagógában.)

--------- —

A pozsonyi veszedelem és a nagy-szom 
bati siralom .

Nagyszombatban csoda esett:
A zsidó verembe esett.

De hol kerekedék siralom pataka?
Bizony kerekedék a szép Pozsony felől,
A  szép Pozsony felől, zsidóváros felől.
K is  J ó z s i k  hol vagytok, talán mind alusztok? 
Pozsony nagy bánatját, hogy le nem Írjátok, 
Pozsony nagy bánatát, zsidóváros gyászát, 
Megemlegethetjük ablakok zúzását:
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A blakok  zúzását, pálinka folyását; 
Ingónknak-bingónknak széjjel dobálását.

*

Sánta zsidó, nagyszombati rücskös zsidó,
Áll a boltja előtt, kínálja eladó 
Portékáját fűnek, portékáját fának,
H ogy a szemetjéért csengő pénzt adnának. 
Amint igy kinálgat, amig úgy ajánlgat,
Mi történik, mi nem az eszterhéj alatt?
Vásott gyerek k iá lt: éljen az Istóczy !
A k i a zsidónak azt mondja, hogy czoki! 
K iugrik a zsidó bőszen a boltjából,
Kiabál a gyerek torka szakadtából.
De szalad előre, a zsidó utána,
Sánta lába viszi őt előre-hátra.
A  gyerek eltűnik, más utczába fordul,
De a zsidó vissza még azért nem fordul.
Útjába kerül egy jámbor vén anyóka,
A  zsidó kezében suhog a bunkója.
Az anyóka jajgat, lerogyik a földre,
A  zsidó üti őt igy is agyba-főbe.
A  nagy suhogásra, a nagy jajgatásra,
Emberek gyűlnek a zsidó tájékára.
Beverik ablakát, betörik ajtaját,
A  sánta zsidót meg a földre lecsapják, 
M egkötözik kezét, megkötözik lábát,
A  városházához ekkép behurczolják.
íg y  esett meg Nagy-Szombatban a nagy csoda :
Leifer zsidó beleesett a kóterba.

Korán Kél.
— cGfchö0—

K a r i k á s  és Ostoros.
(A háttérben Iczik.)

O s t o r o s :  Hát aztán mit akarnak kelmétek a zsidókkal ? 
Muszkaország hírébe akarják juttatni az országot, erőszakosko
dással, mint a i>onyi és pozsonymegyei eset V

I c z i k  (a háttérben m otyog): Recht hat er, der kllige 
goj. Jól beszél hhond János.

K a r i k á s :  Ne motyogj, Iczik, nem értesz te ahhoz. Kel
méd meg, Ostoros koma, csak pártfogolja, csak védje a zsidókat, 
majd megkeseriili, ha nem kelméd, hát az utódja ; mert a zsidó
ság hálája abban nyilvánul, hogy behálózza s örökéből kifor
gatja az embert.

3
O s t o r o s :  Megérdemli, aki engedi magát behálóztatni. En- 

gem ugyan be nem hálóz sem örökömből ki nem forgat adta zsidaja.
K a r i k á s : Hiszen, ha mindnyájan olyan takarékos, mér

tékletes emberek volnánk, mint Ostoros koma, akkor nem volna 
veszedelmes reánk nézve a zsidófaj; de akkor nem is lenne hozzá 
szerencsénk, mert a zsidó csak ott tud élni, ahol a butaság és a 
mértékletlenség kezére játszik.

O s t o r o s :  Hiszen nem olyan nagy dolog az a mérték
letesség és a takarékosság : csak erős akarat, karakter kell hozzá. 
De azt roszul mondja kelmed, hogy a zsidó nem élhetne közöt
tünk, ha mindnyájan takarékosok és mértékletesek lennénk, mert 
aszondom én, hogy a becsületes kereskedő szükséges.

K a r i k á s :  Igen ám, a becsületes. . .
O s t o r o s :  Hát aztán a zsidóból nem kerülne ki ilyen ?
K a r i k á s :  De nem ám.
O s t o r o s :  És miért nem ?
K a r i k á s :  Mert a zsidó irtózik a becsületes munkától.
I c z i k  (a háttérben motyog): Jetzt hat er, der dümme 

goj Recht.
K a r i k á s :  Ugv-e Iczik, kendnek is borsódzik a háta a 

munkától ? Értem a -/<• l ejárásából. Aztán Ostoros komám, azt 
már tapasztalhatta kelmed, hogy a zsidó még ha a becsületes 
munka kenyere volna is, akkor se vehetnénk igazi hasznát.

O s t o r o s :  És mért nem ?
K a r i k á s :  Mert a zsidó semmiféle nemzethez nem tar

tozik, mindenütt külön fajt képez s a más emberfajok elnyomá
sára, megsemmisítésére törekszik, hogy saját uralmát emelje ér
vényre a világon mindenütt.

O s t o r o s :  Ez csak olyan szóbeszéd.
K a r i k á s : De nemcsak szóbeszéd az, Ostoros komám, 

hanem kilátszik az az igyekezet, ez a törekvés, minden tettükből, 
minden lépésükből, még a legutósó gyűrűs zsidó is, ki a falukon 
házal, erre a czélra törekszik.

O s t o r o s :  Aztán miből következteti kelmed ezt ?....
K a r i k á s :  Hát mindenből. Ott van a tisza-eszlári eset 

is. Hogy irtóztató bűnt követtek el ott nehányan, azt már iga
zolja a vizsgálat és az ügyet mégis magáévá teszi az egész zsi
dóság, mert arra törekszik pénzzel és befolyással, hogy ezt a 
nagy bűnt elpalástolja.

O s t o r o s :  Mond kelmed valamit: meggondolkozom.
K a r i k á s :  Aztán, hogy egyebet ne említsek a zsidó be

csületről, elég lesz egyetlen esetet felhoznom.
O s t o r o s :  Hallom, Karikás komám.
K a t i k á s :  Azt tudja kelmed az újságokból, hogy Musz

kaországban az idén szintén jó  termés volt.
O s t o r o s :  Tudom, de mi köze ennek a dologhoz ?
K a r i k á s :  Oh, nagy köze van, Ostoros komám. A jó  

termés fölöslegével hatalmas versenyt támasztana nekünk a 
muszka, gabonánk ée minden egyéb termékünk árát lenyomná.

O s t o r o s :  Az igaz.
K a r i k á s :  A korán beállott hideg azonban a muszkaor- 

szági folyókat járhatatlanokká tette, s a már fölrakott gabonát sem 
! szállíthatják a hajók és a muszka kereskedők eddig fölvállalt 

kötelezettségeiknek sem felelhetnek meg.
O s t o r o s :  Hát aztán ?
K a r i k á s :  Ennek természetes következménye az lenne, 

hogy a lenyomott gabona árak nálunk emelkedjenek.
O s t o r o s :  Az is igaz.
K a r i k á s :  Se  helyett azt tapasztaljuk, hogy az árak még 

mindég ugyanazok, mint hogy a muszka versenynél fogva alakultak.
O s t o r o s :  Hát aztán ki ennek az oka ?
K a r i k á s :  A zsidó !
O s t o r o s :  Hogyhogy ?
K a r i k á s :  Csak úgy, édes komám, hogy a gabonatőzs

déken a zsidók az urak, s ezek a külföldi nagy keresletet saját 
előnyükre zsákmányolják ki, s ezért a belföldön az árakat foly
vást lenyomva tartják. Avagy tapasztalja-e kelmed, hogy a ga
bona-árak emelkedtek bármi csekélylyel is ?

O s t o r o s :  Nem én, komám.
K a r i k á s : Nos, hát mégis azt mondja kelmed, hogy 

szükséges nekünk a zsidó ?
O s t o r o s :  Nem én, Karikás koma, hanem aszondom: fog

junk kezet és -  n é 1 k ti 1 ö z z ü k a z s i d ó  t, mint a czeglédiek.
K a r i k á s :  Ne vásároljunk tőlük és ne adjunk el nekik 

semmit.
O s t o r o s :  Úgy legyen.
1 c z i k (a háttérben) : Áj váj 1
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AZ ELSŐ SZÁZADBAN. (Zsidó naptár szerint..)

E g y  h a n g  a m e n n y o r s z á g b ó l :  Ne bántsd, fiam, azt a gyermeket, nincs szük
ségem az ő vérére, áldozd fel helyette azt a kost.

Y I B É K I  1 I S I I ,
Pozsony. Ma csendes minden, összesen alig vertek be 300 

ablakot. Izraelita polgártársaink szokott módon ma is szemtele
nül viselik ̂  magukat s miután majd minden zsidót egy dragonyos 
őriz, a leghősiesebb elszántsággal köpködik nyakon a keresztényeket.

A statárium Ilire itt a környülmetélt körökben pompás 
hatást tett • szükség volt erre, mert az agyon uzsorázott és csalt 
nép észret ért s mivel bajai orvoslását törvényhozás utján hiába 
reméli, ■ bagatell utón akar magának elégtételt szerezni.

Eleinte azt hittük, hogy két magyar mágnás csinálta a 
hccczet, de ez nem volt igaz, mert a zavargást maguk a szemita 
urak idézték elő váltó és egyébb végrehajtások által.

A nép józanabb része a íilloxera pusztitási rendszert utá
nozza s mivel szemita rovar majdnem minden izrael venyigében 
van, most már nem a filloxerát, hanem a szőllővesszöket óhajtja 
kiirtani.

Barin Városunk közönségét valami szélkergető fráter 
compromittálni szerette volna a világ előtt s néhány plakátot 
kiragasztatott, melyen e mondat á llt : „Üsd a zsidót!“ Már miért 
bántanék mi a szegény zsidókat? Tán hogy a nyulbőr meg a 
rongy nyakunkon maradjon ? s hogy a zsidóbb takarékpénztá
rakba szoruljunk ? mikor az Iczig zsidó még csirájában megveszi 
tőlünk a gabnát, s akár mennyei üdvösségünkre is kész volna 
előleget adni 1000 perczentre. A nép meg is mutatta irántuk való 
vonzalmát, mert valahány zsidót talált az utczán mind megölelte, 
simogatta, sőt még némelyiken eret is vágott. De már nyomá
ban vagyunk a föhunczfutnak, ki nem más, mint a helybeli üve
ges, kinek az egy este bevert 400 ablak csinálása igen jó  jöve
delmet hozott. Katonaságot nem kérünk, mert már úgyis annyi 
van, hogy az ingünk ránczát is megeszik.

Modor. A lapok hírei túlzottak, mert itt kitűnő egyetér
tés uralkodik a zsidók és keresztények között. Az este Neumann 
rőföskeresdőnek saját háza födelével illumináltak is s bútorait, 
— nehogy benn égjenek — mind az utczára hordták. Mivel ne
hány széknek a lába eltörött, sokan erőszakoskodást akarnak ki
magyarázni. A kcrcsztülvonuló katonaság a zsidók részéről ba
rátságos ováczip tárgya, melyet semmi áron sem eresztenek cd innét.

Szt.-G yörgy. Már harmadik napja nem alszunk, minden 
ember talpon van. A zsidók, kik 50 év óta itt laknak, bolt al
kat, pinczéiket szabad rendelkezése alá bocsátották a népnek, 
mely ókét éltetve utón, útfélen mulat, s meg akarja távozásukat 
akadályozni. Itt-ott bekötött fejű izraelitákat is látni, kiknek 
láttára rósz akaratú hírlapi tudósítók az itteni békés lakosságot 
akarják gyanúsítani. Holnapra katonaságot várunk, — nem 
egyébért, hanem azért, hogy legyen egy kis pénzforgalom.

Nagy-Kanizsa. A keresztények nálunk is hetvenkednek s 
két zsidót, ki nyakon köpött egy városi képviselőt —  arczul- 
vertek ; mintha bizony Mózes választott népének nem volna joga 
az alacsony és kényelmetlen köpőládák helyett emberi arczot 
használni. A rend különben jó  s a katonaság csak kéjkirándu
lásra utazott ide ; de mivel ezek is mind antisemiták, jobb sze
retnénk ide valami jerikói ezredet

Kassa. Soha ilyen csodát nem látott még a kassai öreg 
templom sem. Minden ember Istóczyt és Ónodyt élteti. A zsidók 
rémülten futnak tel s alá, s katonaságért folyamodtak. Több 
mint 1100 ablak be van verve. Ma egy zsidót fogtak el rablás 
közben, a mint, egy zsidó boltban összenyalábolta a portékákat. 
Minden kétséget kizárólag be van bizonyítva, hogy ő idézte elő 
a hcczczet, hogy a zavarosban halászhasson. — Katonaság volt 
de a nép elverte. ’
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AZ ÖTVENHETEDIK S Z Á Z A D B A N .  (Zsiit nplár szériát.)

E gy  hang- a z s i d ó s á g b ó l :  Csak rajta, szaporán! ezzel is kevesebb lesz egy gajjal, 
minden csöpp vére egy örökké tartó átkot mos le bűnös nemzetünkről. Egy után valamennyi... .

Zsidók 10 parancsolatja.
I. Ne hidd, hogy van Isten, ki a gojon elkövetett bíínei- 

det megtorolná.
II. De használd mégis szent nevét, valahányszor szüksé

ges előnyödért hazudnod vagy Imiit követtél el Jehováért.
III. Megemlékezzél, hogy amely nap legtöbbet csaltál, ün

nepnapod legyen.
IV. Hallgass mindig szüléid tanácsaira, ha akarod csalni 

és sokáig nyúzni a gojokat.
V. Saját gazságodat valamennyiszer lehet, takard a tal-

mudba.
VI. Hogy egy nyulbört nyerhess, inkább nyúzz meg titkon 

3 gojt, de vigyázz, nehogy saját bőrödet veszélyeztesd nyilvá
nosan.

VII. Ha lehet, lopd a váltókat vissza a go,tói, s fizettesd 
meg őket újra.

VIII. írj védő iratokat, melyek undorító hazugsága az 
égig büdösük. '

IX. Lassan, 300 perczentes váltókkal tedd magadévá a 
gíU földjét, házát, mezejét, ökrét, szamarát, és egyébncmil

X. Mert tízezer embert kifosztani kedvesebb nekem, mint 
egy dicsteljes háború, és én vagyok a te Jehova Istened, ki 
Mizráimból kivezet a büntetlen csalás földjére!

K R Ó N I K A .
Xovcmbui' hő.

4-én. Csernátoni azt mondja, hogy némely képviselő bele
lovagol az ostobaságba. Neki még ezzel sem kell fáradni, mert 
már úgy is nyakig benne van.

9-én. Jókai Mór a legnagyobb magyar zsidó, kit Erdélyben 
az aggszüzek csókkal, Veszprémben meg egy tulipános ládával 
tüntették ki, az ujonan épült eszlári zsinagóga megnyitására 
zsidó p r o 1 ó g o t irt, mit el is fog szavalni.

14-én. Csernátoni ugyanott a templom-avatási ünnepélyt 
követő művészeti estélyen felolvasást fog tartani a bankócsiná- 
lás elemeiről. ..

17-én. Agai Dalfi az irodalmi lisztlopó az irói tulajdonjog 
érdekében egy brozsürt-bocsájt ki.

23-án. Helfy NácH képviselő tekintettel arra, hogy 
rokonai többnyire a Teréz városban laknak, azt indítványozza 
a képviselőházban, hogy az uj országház a király utczába tétes- 

! sélc át.
25-én. W ahrmann, ki a híres párbaj idejében oly vitéz 

férfiúnak bizonyult, Ráday Gedeonnak ajánlatot tett, hogy helyette 
átveszi a honvédelmi miniszteri tárczát. Ráday megköszöni a jó 
akaratát s azt mondja, hogy ő nem csak a magáét nem adja 
oda, hanem még Wahrmannét is elkéri, mert az övé épen olyan 
iirps, mint egy ujonan kinevezett minister feje.

29-én. Nyíregyházán egy külön vasutkupé beszerzéséről 
gondoskodnak mert a tisza-eszlári bünilgy actái oly halommá 

I szaporodtak, hogy azokat a régi szerkezetű kocsik el nem 
í bírnák.D e m ir.

< m >
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Honjodi Abroliám dololja moghánokh.
Khotya világ jöv i  

rnogát,
Félve láthok a jelet, 
Nem hiszek, hojd ki- 

húzhatjuk
Száraz fejjel a telet.

Oly erősen szer vez- 
khedik

Az antiszemita had, 
Hojd már minden 

büszkheségem, 
Báturságom leaphad.

Báthur valtam, őösz- 
/c/*e valtham, 

De most f  hélek reme-

Mivel láthok, /io /r / « 
go jók

Fene derék jerekhek.

Kheziikben a visszatorlás 
Khiméletlen fed j ver e,
S még a khatonaságot is 
Megszalajthanak vele.

Phozson, Phozson, jászos emlék 
Fogja lenni minekhünk,
Mert a gojok itt thürték be 
Legelösz'ör a fejűnk

En azótha fhélelemmel 
Kh isérek minden jelet.
Nem hiszek, hojd ép irhával 
Khi'iuzhatjuk a thelet.

”11 facze<Ai.

Rituális apróságok.
Gyűjti:  Bot fy András.

Mi találta az ireglii papot, hogy egyszerre fölcsapott filo
szemitának ? Püspök akarna lenni. — In partibus infidelium.

Az idei sátoros ünnepen az ireglii zsidók nem marakod
tak össze a zsinagógában; mert készülnek eldöngetni a rabbihe
lyettest, ki egyideig jó  villámhárítónak bizonyult be, lévén elég 
hosszú a villany lefegyverezésére.

A rabbihelyettes magyar saktert tukmált az ireglii zsidókra 
hn megmondhatnám, hogy fütik mindkettőjüknek már a gőzöst 
mely nemsokára elszállítja ókét; mert a khagal sentencziája igy 
szo l: kössetek mindkettőnek talpára útilaput.

'-**■
„ Nagyon kiváncsi az ireglii rabbihelyettes, ki foglalkozik 

az o tisztes személyével a „Füstölődben? Én, Botfy András, ki 
megjövendölöm a rabbihelyettes urnák, hogy azon a vasúton, me
lyet most épit, nem fog utazni; mert a khagal már kitűzte fe
jére a dijt, még csak a neológoktól függ az Ítélet kihirdetése.

Azt tudnia kellett volna már két év előtt is, hogy Pilátus és 
Herodes, Judás alkusz közvetítése folytán kezet fognak.

Jeitelesre zsidósitom becsületes Botfy András nevemet, ha 
a rabbihelyettes fejére kitűzött dijat el nem nyerem. Egy csa
pással három legyet ütök le. Kimarkolászok nehány száz forin
tot, el teszem láb alól a rabbihelyettest és maradok, ki voltam, 
antisemita.

Miért kérvényez az országos izraelita iroda a vasárnapi 
munkaszünet ellen ? Mert a goj nem ember, hanem barom ; mi 
a baromnak a vasárnap. Egy az Isten Izraelben, és ennek ünne
pet ül a börze is szombaton. Ebben nagyobb a logika, mint 
Czérna Tóni interpellátiójában ; és az arra adott válaszban.

v ^ V  ■

Az ireglii rabbihelyettes utánozni akarván Czérna Tónit, 
a zsidók védelmére terjedelmes munkát készül írni, melyben 
statisztikai adatokkal fogja bizonyítani: hogy a zsidó nem uzso
rás. Szójátéknak találó, —  különben ezt a czimet adnám a mun
kának : „tabula rasa in folio“ „egy fehér lap, a fekete könyvből.“

<■ «V •
Valaki azt vitatta, hogy „Botfy András“ , a „Vidéki 

Trombita“ és az ireglii rabbihelyettes a háromság egy személy
ben ; amire egy ismerőse azt a megjegyzést tette: Botfy András
ban ész van, a „Vidéki trombitában“ tiszta hang van ; mert a 
„zsidónőből“ vette az áriát és jól fújja a trombitát; az ireghi 
rabbihelyettesnek mindebből kevés jutott, egyszer kontárkodott 
az irodalom mezején zsidóvédelemben, akkor is zsidót, akarom 
mondani baleket fogott. Váljék egészségére!

Z s i d ó  ü g y é s z :  Hát ez a goj hogyan viseli 
magát ?

B o r t  ö n f e 1 ü g y e l ő :  Ez az életfogytiglan el
itéltek között az egyedüli, ki kifogástalanul viseli 
magát.

Z s i d ó  ü g y é s z :  Gondoskodni fogom róla, 
hodj legalább üth esztendőt elengedjék nekhi.



F Ü S T Ö L Ő 7

Bálint gazâa töprengései a zsidókérdésről.

Bizony mondom, hogy a pozsonyiak nem jól tettek, mi
kor erőszakhoz folyamodtak, ámbátor okuk volt reá e lég : az 
Istóczyt éltető iparos tanuló mcgveretése, a szegény falusi asz- 
szonynak holtra verése s átalában a zsidók pökhondisége, 
mind meg annyi vaskos indoka a jogosult felháborodásnak. De 
mégis sokkal jobb lett volna azzal kifogni a gaz-népen, hogy 
egy szivvel-lélekkel keményen elhatározzák, hogy z s i d ó t ó l  
n e m v á s á r o l n a k  se  m m i t, mint a hogy a derék czeg- 
Iédick tettek, dicsérem érte az eszüket.

Igazán mulatságos hallani, de még mulatságosabb lehetett 
látni a pozsonyi zsidók szemtelen hetvenkedését, azután, hogy 
a katonaság érdometlenül védelmébe fogadta őket.

H a v a s  I m r e  királyi al ügyésznek is megesett: tisztára 
akarta mosni az eszlári saktert és maga-magát feketítette be. 
Hivatalos hatalommal való visszaélés miatt fenyitő vizsgálatot 
indítottak ellene. Hogyis mondja csak a nóta? „Lám, meg
mondtam, Angyal Bandi!“

A haltai zsidók nem igen nagyon jól érezhetők magukat. 
Azt várták, hogy 1) r e n t e l e n  tábornokot a z ő k e d v  ü k é r t 
rendre fogják utasítani, a miért oly keményen a szemükbe vágta 
az igazságot. Pedig tán épen ebbéli érdeme folytán tüntették 
ki a szent-Wladimir vagy nem t’om miféle érdem kereszttel.

Máskülönben pedig —  azt forgatom a fejemben, hogy nem 
a zsidók maguk rendezték-e a pozsonyi zavargásokat, hogy már- 
tiromságukat emlegethessék, mint emlegetik annak a vén zsidó 
asszonynak mártiromságát, akit Konstantinápolyban pusztítottak 
el, mert gyalázatosán visszaélt a császár bizalmával: csalt, lo
pott, sikkasztott Hanem azért mint „hősnő“ szerepel a zsidók év
könyveiben Elmondom, hogy igen nagy okom van ennek föltevésére: 
E i s e n s t i l d t e r  l g n á c. z nevű pozsonyi zsidó ugyanis, épen 
midőn Pozsony város hatósága erélyes hangon roszalását fejezte 
ki a megtörtént zavargások fölött, arczátlanul felszólalt, a nyi
latkozatot enyhének nyilvánította, s a hatóságot azzal gyanúsí
totta, hogy egyetértett a zavargókkal, mert nem rendelte meg 
elég korán a katonaságot, holott ő azt már p é n t e k e n  r e g -  
g e 1 kérte. A zavargás pedig p é n t e k e n  e s t e  vette kezdetét. 
Már most az nem fér az én fejembe, hogy miképen tudta az az 
Eisenstiidter zsidó pénteken r e g g e l  azt, a mi pénteken e s t e  
fog történi, hacsak nem ő rendezte a zavargást vagy legalább 
egyet nem értett a zavargókkal.

Szükséges volna e szerint a vizsgálatot a zsidók ellen is 
megindítani. így bizonyára kisülne, hogy a pozsonyi zsidók nem
csak pökhendiségükkel idézték elő a zavargásokat s hogy erre 
nézve tettleg is közreműködtek.

Egyébiránt a Pozsonymegye területére kinevezett kormány- 
biztos, E s z t o r h á z y  1 s t v á n gróf urnák azt kívánom, hogy 
Drentelen tábornok erélyével és ékesszólásával birjon, mert a 
zsidókkal szemben már ma csak muszka-módon boldogulhatunk.

Bandi legyek, ha ez nem igaz.

KI KORMÁNYOZHAT FREGATTOT?

Z s i d ó  h a d  n a g y :  Mondja pajtás micsoda ot
romba egy fregatt ez itt ?

M á s i k h a d n a g y :  Az barátom egy milliomos 
leánya.

Z s i d ó  h a d  n a g y (oda lép a nöhöz): Kliedves 
khisasszony, szhabad tint edj galopra kérni.

K i s a s s z o n y  (ki a megjegyzést hallotta): Saj
nálom, nem mehetek el, mert a ki egy fregattot akar 
kormányozni, annak többnek kell egy kis zsidó had
nagynál lenni.

— -

liégi gyakorlat a promontori szőlőhegyen, hogy a 
pinezéket a szomszéd telke alá is kiterjesztik. Ily pinezé- 
vel ellátott szőlőbirtokot vásárolt meg évekkel ezelőtt egyik 
fővárosi polgár s használta a pinezét háboritlanul egész az 
utóbbi időkig, midőn a szomszédos szőlőbirtok zsidókézre kerül
vén, ez pert indított szomszédja ellen, a birtoka alatt levő pincze 
elhagyása iránt. A szorongatott fővárosi polgárt balszerencséje 
zsidóügyvédhez viszi. Ez eget-földet Ígér, biztatja őt, hogy a zsidó 
semmi esetre sem nyerheti meg ellenében a pert. A fél erre 
megadja az ügyvédnek a kívánt nagy előleget, a per foly sokáig, 
végre a törvényszék ítéletet hoz s abban igazat ád a zsidónak. Az 
ügyvéd földihez természetesen s újabb előleget kér és kap felétől. A. 
felsőbb bíróság azonban indokainál fogva helybenhagyja az elsőbiró- 
ság Ítéletét. Mit tesz erre az élelmes zsidóügyvéd ? Czikket ir a zsi
dók szemtelen kapzsiságáról, összeszidja a zsidókat pártoló bíró
ságokat, s a „E ü g g e t l e n s é  g“ gyanútlanul közli a czikket, 
nem is sejtvén, hogy ezzel első sorban a zsidó ügyvédnek adott 
alkalmat, hogy port szórhasson csalódott ügyfele szemébe.

Ebből az a tanúság, hogy ne forduljunk zsidó ügyvédhez 
mert annak minden szava hazugság és ámítás.
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A kőolaj és még valami.
(1882. szept. 10.)

•lön az est 
Mihelyest 
A nap el- 
Vezekel 
A földről,
S fényéből 
Nem hagy itt 
De semmit. 
Azután 
Mit csinál 
Az asszony ? 
Nem haszon. 
Rágyújt a 
Lámpára, 
Szunyókál 
S föl-föláll. 
Egyszerre 
Izébe,
Bel épe 
A férje;
S kérdi ott 
Az asszonyt. 
Feleség! 
Minek ég"
A lámpa 
Hiába ?
Nagy a baj,

O l s m . á n .37 t á r .

ZSID Ó  INDULÓ.
Már siess hazádba vissza 

Rút seregem,
Számodra több rebach, psóresz 

Itt nem terem . . .

Daru, fecske, gólya, régen 
Már tova ment,

Takarodjál te is Himmel 
Kreuz sákkrament.

Lesz belőled ha megindulsz 
Szép karaván,

Mely uadályként soká csüngött 
E szép hazán . .

Hamis mérték s Deák képe 
Az ideál

S minden egyéb ezókod-mókod 
Már készen áll.

Más népeket schvindlerozni 
El rctirálj,

Az utazás hidd meg neked 
Hasznodra vál.

Attól ne tarts : hogy kiszedjük 
A kereked,

Palesztina tág, eredj csak 
Ott a helyed . . .

Vidd áldásuuk helyett átkunk 
A zsákodba’,

Mely ne adjon néked nyugtot 
Ne óh ! soha.

Kapuvár Julius..........

N. N. Pápaczon meg tudusitam, hogy ha vasár
napra a pinzt amelyikón maga adus Kozma Ferenezi 
helet meg nem haza okvátátlájól röktön egzekvátat- 
tam azta pinzt az felesigein riszira meg haza marad

S hogyha meghalsz, juss pokolba 
S ott majd a fát 

A katlanba Plútó bátyád 
Rakja alád.

Vas Reszelő.

Kohn D ávid

— é ¥ é —

f  n0 11 T 4+ ! K,
Ne félj báthur Juda 

nép he,
Örvendezzél hajahaj, 
Merth a zsidó üldö

zésből
Nem fog lenni semmi 

baj.

Van énnekhem edj 
phumpás therv, 

Csak hojd az még 
, most thitok,

Én hiszek, hodj az mogának 
Ganz recht sikherolni fog.

Ha kitör is az üldözés,
Nem bánthatnak semmi kilép; 
Megveszszük az ország minden 
Phisztolyát, revolverét.

D la c z e s z .

Mágikus fejtörő.
Zsihó baráttól.

A pontok helyei betűkkel töl
tendők ki úgy, hogy azok értelme 
legyen :
1—  1. Betű az a-b-c végén.
2— 2. Minden embernek ez utolsó 

lakhelye.
3—  3. E nélkül kenyér nem készít

hető.
4—  4 . . . .  Hiúság a neved.
5—  5. Ilyen viselete van minden 

zsidónak.
fi— fi. Sakterekről nevezetes helység
7— 7. Többek közt bizonyos állat 

háta.
8—  8. Soha nem egész.
9—  9. Zsidó ilyet nem ismer.
10—  10. ügy halad, mint a jordánok észjára.
1 1 1 1 . Betű az a-b-c közepén.

SIIEJM ITÉ Ö18IITKK.
Maczes. Megteszszük, de a szerint legyen. —  Töm jénfüst. 

Igen köszönjük. Továbbra is kérjük szives közreműködését. —  
Rosche. Nem kerülne még egy kis folytatása igen érdekes őzik
é n e k  V Várva várjuk. Üdvözlet. — Náczi. A „Füstölő“ kiadó- 
hivatalában. 100 db. ára 30 kr. A második nem kapható. —  
Piseri. Legközelebb. - Honszeretö. Hozni fogjuk. S z - j - v .  
Sorát kerítjük. —  T ö b h k é z i r a t r ó 1 j  ö v ő s z á m b a 11.

1882. Nyomatott BaríalitR Imrénél. (VIII., Eszterházy-utcza 12. sz.)


